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前言

　　改革开放以来，随着对外交往的增加，翻译的重要性与日凸显。
因之，我国的翻译研究与翻译实践得到越来越多人士的关注和参与，成绩也有目共睹。
值得一提的是，在相关成绩中，实用文体的研究与实践虽不便说是“异军突起”，至少可以说其表现
同样不俗，不仅有一定数量的专著与论文面世，专门的教材也不时有见，笔者近来即先后获赠相关图
书二册：一为广东外语外贸大学刘季春教授的《实用翻译教程》（中山大学出版社），一是浙江师范
大学李建军老师的《英汉应用文互译》（上海交通大学出版社）。
让人幸福的是，牛年伊始，自己又收到贵阳学院杨山青老师传与的《实用文体英汉翻译》。
山青本家传给自己的尚是电子文档，他在邮件中以“兄长”的身份“威胁”道：欲得该书稿之印刷本
，得“拨冗”为其赐一小序。
由于自己在学术上都还只是个“小萝卜头”，实在没有资格为他人的大作做什么所谓的序言，不过，
粗粗一阅，觉这本书稿确实“玉器已成形”，而且其中好多内容都令自己欲罢而不能，于是“就范”
，壮着胆子就自己阅读书稿时所见所想谈谈一孔之见，但愿不会“絮”着作者和读者。
　　眼前这册《实用文体英汉翻译》虽然还是电子文档形式，但还是感觉到了它的“沉”，点了一下
“字数统计”，足有三十多万字，直给人以“厚重”之感。
再点击有关篇章设置及编写方法，发现它们皆比较“传统”。
在我们看来，“传统”未必不好，相反，越是传统的东西也许越值得保留，说不准某些传统的东西还
会历久而弥新。
分章阅读书稿时，我们更有幸品尝到难得而丰富的知识菜品：旅游英语翻译、新闻英语翻译、商务英
语翻译、广告英语翻译，不一而足，可以说囊括了实用文体翻译的大半江山。
值得一提的是，在这些实用文体翻译之先，编者还特地安排了一个入门章节——“实用翻译及常用技
巧”。
　　由于工作需要和兴趣所在，我平日对翻译研究与翻译实践皆比较关注。
有一件事情一直让自己有些难以“释怀”，那就是我国的翻译研究与翻译实践二者之间一直有些“隔
”，表现之一是好多研究成果不能及时转化至具体的翻译工作之中。
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内容概要

本书先从总体上介绍一些实用翻译的理论和常用技巧，在此基础上，针对当前几大热门的功能文体，
如新闻翻译、旅游翻译、商贸翻译及翻译考试等方面进行具体的翻译理论及实践方法的介绍。
    本书可作为高等院校翻译专业学生的教材，也可作为广大英语学习者参考学习之用。
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章节摘录

　　背单词要用“多管齐下”的方法，首先要嘴巴去读，第二手要写，第三脑子要想。
把这三个方面都要做好。
如果是简单的背单词，今天背一百，明天再背一百，背到一定时候就会发现脑子里还是一片生词。
翻译考试是要求考生有一定数量的词汇量（三级在8000左右、二级在10000左右），但也是强调掌握词
汇的质量，也就是说不仅要认识，还要能正确地使用。
因此，词汇是要背，要经常复习，通过阅读和做一些翻译练习来不断地掌握词的含义和用法。
在学新的单词的时候，也不要忘记把已掌握的单词弄扎实了。
　　6.1.2.2重点的重点：阅读练习　　阅读不仅是考研英语的重点，而且更是翻译资格考试中的重中
之重，考试综合能力阅读部分对于词汇量和阅读速度都有很高的要求。
在日常阅读练习时，要默读文章两到三遍，速度可以稍微快些，以了解文章的内容为主，遇到陌生的
短语和生词尽量不要翻看课后的单词注解或查字典，要学会从上下文的联系来掌握他们的含义。
这样的能力对学习者来说至关重要，因为在将来翻译阅读的过程中，难免会遇到看不懂或听不懂的情
况，在没有老师可以请教、没有资料可以参考的情况下，只能根据当时的情景运用猜测的方法解决问
题。
另外，经过动脑筋猜测这一过程，再去记忆文章后的单词短语，往往印象更深，花的时间更少。
　　考生们有必要运用一些阅读技巧，避免重复阅读，不要浪费宝贵的时问。
翻译资格考试注重学生实际应用能力的考核，考试中的阅读短文来自英语国家的报刊、书籍，涉及政
治、外交、贸易、科技、工业、农业等，因此考生平时的阅读范围也就要广泛。
考生在复习阶段可以多熟悉这几类的新闻报道内容，对近期发生的新闻事件做到心中有数。
在平时阅读中，选材要结合考试的要求和自己的实际情况，不可太简单，也不能超出自己的水平太多
；还要注意对文章进行分段，总结段义，结合注释，精读文章。
了解了文章的大意之后，就可以对文章进行细致地研读了，一方面要吃透句型结构、词语的搭配、固
定短语在句子中的用法，另一方面也不要忘了结合上下文反复体会每一句乃至每一段的含义。
在精读难度较大的文章时，碰到难以理解的句子就常常回溯到句子所在段落的开头，琢磨上文与此句
的关系，有时也会继续读下去，从下文中找到理解此句的线索。
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